
Jezik
V pripravah na svoje kongrese so sindi-

kati zahtevali, naj bi poročil ter tudi na-
črtov za prihodnje delo ne pisali na dolgo
in široko, dolgovezno. .

Tak poziv je vsekakor dobrodošel. Ne
le za sindikate, upoštevati bi ga moral še
kdo drug. Navsezadinje — če se ozremo
malce naokrog — skuša celo sestankar v
krajevni skupnasti v svojem poročiflu na-
šteti kar vse, kar ve in je slišal o našem
povojnem razvoju, bližnji in daljni zgodo-
vini, obvezno navede nekaj ustave. ščepec
zakona o združenem delu in ustrezni del iz
dokumentov partijgkih kongresov. Potem
navadno za probleme, zarada katerih je bil"
sestanek sklican, seveda včasih celo zmanj-
ka časa. .« .. • , / . . ••

Zakaj se pravzaprav ljudje bojijo krat- '
kega in jasnega izražanja. Mnogi skušajo z,
učenimi formulacijami dakazati »politično"
pismenost«, kar niti nii tako zelo moteče,
če imajo resnično kaj dokazovati. Huje je-
seveda takrat, ko se iz vsega skupaj izcimi'.
kaj prav nasprottnega od »•politične pisme-
nosti« . . .

Prav nič čudnega torej nii, če takšno pi-
sano ali govorjeno besedičenje naleti na
odpor pri delavcih. Ne zato, ker ga morda
ne bi razumeli: večina delavcev navsezad-
nje vendarle pozna jezik zakona o zdru-
ženem delu, vsaj v vsebinskih obrisih, s
katerimi se vsak dan srečuje v samoupravi.
Delavci se takšnega jezika ne bojijo, ven-
dar ga ne marajo — predvsem ne marajo
njegove zlorabe, katere najpogostejša ob-
lika je papirnata vojna, od katere je več
škode kot koris t i . . .

Akciji socialistične zveze, ki je spet
obudila prizadevanja za boljši jezik na
sploh, se je torej pridružila tudi omenjena
pobuda sindikatov.

Upajmo, da bo rodila sadove . . .

D. Tomažič


